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ALIN-MIHAI GHERMAN1 
 
 

TREI CUVINTE RARE 
 
 
În Dicționarul latin-român al lui Teodor Corbea, scris în ultimul 

deceniu al secolului al XVII-lea, găsim următoarea intrare în dreptul 
unui cuvânt pe care îl aflăm rar în dicționarele latine moderne: 
„bibliotaphi, g.m.pl.2 coşcigători de cărţi, adecă oamini ca aceia, carii, 
când pot căpăta oarecare cărţi bune, la nimini nu le părtăşescu, fără 
numai şie în taină-ş cetesc”. Respectivul cuvânt se află între „Biberius, 
g.m. nume scornit au fost al împăratulu Tiberie pentru căce că bucuros 
au băut vinul cel bun” și „biblos, g.m. un lemn din Eghipet, pă cojile a 
căruia în chip de hârtie au scris, din lemnu-i corăbii au făcut”, într-o 
sumedenie de cuvinte latine cunoscute și intrate și ca neologisme în 
limba română, precum: Biblia, g.n.pl.; bibliographus, g.m.; biblion, g.n.; 
bibliopola, g.m.; bibliopolium, g.n.; bibliotheca, g.f., bibliothecalis,-e3, dar 
și alt cuvânt rar folosit: „Bibliolatas, g.m. grammaticul Didimos s-au 
numit aşa pentru căce că o mie şi cinci sute de cărţi au scris” sau un 
toponim a cărui localizare modernă va fi neapărat necesar să o 
descoperim: „Biblina, g.f. ţânut al Traţiei în care să să [sic!] face vin 
bun”. 

Cuvântul bibliotaphus este compus din cuvintele de origine greacă: 
βηβος „carte” și τάφος „sarcofag” sau „mormânt”; el nu este prezent în 
dicționarele latine pentru că nu a fost menționat în niciun text al latinei 
clasice; a fost creat la începutul perioadei bizantine, răspândindu-se și în 
latina medievală. A pătruns și este folosit ca un cuvânt rafinat și ușor 
peiorativ în engleză, cu sensul „a person who caches or hoards books”4 sau 
„one who ‘buries’ books, typically by hoarding them unread, hiding them, 
locking them away, or otherwise shutting them up and keeping them from 

                                                             
1 Universitatea „1 Decembrie 1918”, Alba-Iulia; diortositor@gmail.com. 
2 Cuvintele scrise cu literă latină în citatele din Dicționarul lui Corbea au fost 
transcrise cu litere îngroșate. 
3 Glosat în română: „de loc de țânearea cărților”. 
4 https://www.dictionary.com/browse/bibliotaph (accesat: 28.06.2022). 
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use”5 sau în franceză: „personne qui cache ses livres et ne les communique 
à personne”6. Cuvântul a fost creat în primele secole ale creștinismului, 
definindu-i pe cei care păstrau ascunse texte ale literaturii „păgâne”, 
persoane cărora trebuie să le păstrăm o veșnică recunoștință pentru 
salvarea culturii Antichității, atâta cât aceasta a fost salvată. Față de 
bibliotafii moderni, recunoștința noastră trebuie să fie destinată doar celor 
care, în perioade de persecuții sau dictaturi politice, au salvat o cultură 
exclusă de regimurile totalitare și nu celor care, fiind în posesia unor sau 
mai multor cărți inaccesibile contemporanilor, și-au construit pe baza 
acestora false cariere de intelectuali profunzi. Personal am cunoscut 
reprezentanți ai ambelor categorii. 

Cu o singură atestare în limba română este cuvântul coşcigători; 
el este dezvoltat de la substantivul coșciug (formă dialectală coșcig), 
împrumutat din slavul kovŭčegŭ, care trebuie să fi evaluat la verbul *a 
coșcigi „a închide într-un sicriu” (formă neatestată până acum în texte 
românești), de la care, cu ajutorul sufixului de agent -tor a fost creat, 
probabil de Teodor Corbea, în lipsa unui cuvânt potrivit. Sufixul -tor este 
foarte mult folosit de Corbea pentru a defini noțiuni necunoscute limbii 
de până atunci, fiind de cele mai multe ori dublate de sinonime din lexicul 
comun, multe din aceste forme fiind cu atestare doar în acest text și 
necunoscute dicționarelor limbii române: „adpromissor, g.m. făgăduitoriu, 
chiezaş”, „adversarius, g.m. împotrivitoriu, vrăjmaş”, „adulator, g.m. 
linguşitoriu, amăgitor”, „agonotheta, g.m. dăruitoriul în joc al dobân-
ditorilor”, „faticanus, g.m. gâcitori, gâcitoriul rânduirei lui dumnezău”, 
„homeromastyx, g.m. măscăritoriul lui Homerus”, „materiarius, g.m. 
cioplitoriul al lucrurilor de clădit, gătitoriul”, „pinnirapus, g.m. hărţuitoriul 
raţiiarius, care de pre coiful lui mirmillo celui ce să lupta cu dâns, pana o au 
răpit jos” etc. 

Al treilea cuvânt (de fapt o cuvântare) asupra căruia doresc să mă 
opresc poate să fie contras la sintagma RECUNOȘTINȚĂ: Am fost 
studentul (indisciplinat și recalcitrant) al lui Mircea Borcilă. Pe vremea 
studenției mele, ultima noutate în lingvistică era teoria lui Chomsky (cine 
mai vorbește astăzi despre el?), iar imaginea propusă de acesta despre 
limbă mi se părea rigidă și asemănătoare unui sumar bilanț contabil. În 
consecință, protestam strigând: „Nu sunt de acord!”. Timpul a transfor-
mat relația dascăl-student într-una de profundă prietenie și afecțiune 
(îmi doresc din toată inima să nu mint: o afecțiune reciprocă).  

                                                             
5 https://en.wiktionary.org/wiki/bibliotaph  (accesat: 28.06.2022). 
6 https://www.cnrtl.fr/definition/bibliotaphe (accesat: 28.06.2022). 
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Departe de a fi un bibliotaphus sau un coșcigitor de cărți, Mircea 
Borcilă s-a dăruit cu generozitate între studenții, discipolii, prietenii și 
chiar și cunoscuților săi, risipind idei și cărți. Sunt convins însă că, totuși, 
există în biblioteca lui Mircea Borcilă o cameră de tezaur secretă, cu cărți 
care nu se împrumută, dintre care, cu siguranță, se află scrierile lui 
Eugeniu Coșeriu. Precum în parabola biblică, unele grăunțe risipite cu 
generozitate de el au nimerit pe piatră seacă, altele între buruieni, dar 
cele mai multe au căzut (sau chiar au fost plantate cu grijă) pe pământ 
mănos, dând roadă bună. Secerătorii acestor semințe au uitat câteodată 
să spună mulțumesc.  

În calitate de beneficiar al acestor idei și al multor cărți (toate câte 
le-am cerut) din biblioteca lui Mircea Borcilă, mă simt dator să spun tare: 
Mulțumesc, Mircea! 

 
 




